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TMNEPO-TMNOHUMUYECKUE OTHOLUEHUA B AHTMUUCKOU TEPMUHONOIMU TENEBUOEHUA
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REALIZATION OF CONDITIONS OF QUESTIONING SPEECH ACT SUCCESS
IN INTERROGATIVE ENGLISH-LANGUAGE DISCOURSE
(BY THE EXAMPLE OF INSTITUTIONAL DISCOURSE VARIETIES)

Golukovich Alla Evgen'evna, Ph. D. in Philology
Antonova Lyudmila Anatol‘evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Voronezh State Pedagogical University
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The article considers the realization of the conditions of a questioning speech act success in the interrogative discourse identified
relying on the prevalence of questions in the speech of one of the communicants. Analysing the usage of questions in certain
types of institutional discourse (pedagogical, juridical, business), the authors conclude that they contain many typical violations
of success conditions, which are mostly determined not by the nature of the interrogative discourse itself but by the peculiarities
of the analysed institutional discourse varieties.
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Hacmo;nqee ucciedosamue HOCBAUEHO USYUEHUIO CUNEPO-CUNOHUMUYECKUX OMHOWEeHUI HA Mmamepuaie AH2UUCKOUL
mepmuHoocuu menesudeHust 8 CUHXPOHHOM acnexKkme. B cmameoe onpe()eﬂﬂemc;z Hanpaenaenue pa3eumust Cemanmu-
KU mepmMuHos, Komopbvle 8x005m 6 PA3HOYPO6HEBYI0 uepapxuio, ¢ y4emom 61UAHUA IKCMPAIUHSEUCTMUYECKUX ¢61K—
mopoe. AKmya]ZbHOCl’I’lb pa60mb1 3aKandaemcs 6 603MONCHOCMU UCNOIb308AHUA pe3ylbmamoe aHaau3a cunepo-
SUNOHUMUYECKUX KOMNIIIEKCO8 AH2TULUCKOU mepmuHorocuu menesuoeHus: 8 nepeeoc)ltemcoﬁ npakmuke. Bnepebze 8bl-
A61EHbL 0COOEHHOCIU ynompeﬁﬂeim}z uszyvaemuvlx mepmunoebunuu.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvl: TEpMUH; TUIIEPOHUM; THIIOHMM; CEMAaHTUYECKOE IT10Ji€; TUIIOHUMUYECKAs KOPPEeNALNS;
COTUIIOHUM; UEPAPXUUECKUN psi.

I'ypbsinoBa OkxcaHa AjleKCaHAPOBHA
OmcKutl 20Cy0apcmeenHbitl MeXHUYeCKUull yHueepcumem
a-ksinya@yandex.ru

I'MNEPO-TNITOHUMHUYECKHUE OTHOIIEHUS
B AHI'JIMMCKOM TEPMUHOJIOTMM TEJEBUJIEHUS

B aHrimiickoil TEpMUHOJOTMM TEJEBHJIEHHS IPEICTAaBICHO 3HAYUTEIHHOE KOJIMYECTBO TEPMHHOJIOTHUECKUX
TPYIII, 3JIEMEHTHl KOTOPHIX BO3MOXHO YHIOPSIOUYUTh B CTPOT0 CTPYKTYpHUpPOBaHHBIE KoMIUIEeKCHl. Ilono6Has opranu-
3alus CBOWCTBEHHA BCEW TEPMUHOJOTMYECKOH JIEKCHKE, BCIEACTBHE TOTO YTO OJHUM W3 IVIABHBIX €€ CBOWCTB SIB-
JISIETCS CUCTEMHOCTb.

AKTYaJIbHOCTH CTAaThH 3aKJIF0OYACTCS B Pa3bsICHCHUN OCHOBHBIX MOHSATHH THIIEPO-THIIOHIMUYCCKUX OTHOIICHHUH,
YTO MO3BOJIUT OOYYAIOIIAMCS, IEPEBOTIMKAM U CIICIIHATHCTaM B 00JIaCTH TEJIEBUACHUS BEPHO IIepeiaBaTh CoJepkKa-
HHE TEKCTOB Ha POJHON WJIM WHOCTPAHHBIN SI3BIK, @ TAK)KE YCICIIHO CO3aBaTh COOCTBEHHBIE TEKCTBI, COOTBETCT-
BylOLIME HOpMaM si3biKa. Llesiblo cTaThu SBIISIETCA paCCMOTPEHUE TOHKOCTEN OpraHn3allii TUIIEPO-TUIIOHUMUYECKUX
KOMILIEKCOB aHTIMHCKOW TEPMHUHOJIOTUM TeNeBUACHUS. I JOCTUMXKEHUs IOCTABICHHON IIENH PEIlatoTCs CIeaylo-
7 3a/1a4M: TIPOBOANUTCS M3YUEHHE CIENHANbHON M TEPMUHOJIOTHIECKOI TNTEPaTypHl IO TeME MCCISI0BAHIS;, OTIH-
CBIBAIOTCS] BUABI THIICPO-TUIIOHUMHH, IIPUBOIATCS IPUMEPHI C YKa3aHWEM HampaBlIeHUs pa3BuTHA 3HadeHuil. Hayu-
Hasi HOBH3HA PabOTHl COCTOUT B TOM, YTO aBTOPOM BIIEPBBIC IPEAIIPUHSATA MTOTBITKA paclpeelIeHNs] paccMaTpHuBae-
MBIX TEPMHUHOEANHUII B HEPAPXUIECKUE CTPYKTYPHI C YIETOM UX CEMAaHTHIECKOTO 00heMa.

Tak, B ocHOBe cxeM-KTacCH(HUKANA HaXOIATCS TEPMHUHBI, OTHOCSIINECS K 00o0matomummM noustusM. [Ipu co3na-
HHUM TEPMUHOJIOTHYECKUX UepapXuil BO I1aBy yIia CTaBUTCsI yHUBEPCAIbHASL KATErOpUs «00IIee — YaCTHOEY.

B cBs13u ¢ 5TUM B Hallell ctaTbe NpeCTaBleHa O/lHA U3 aKTyaJbHEHIINX MTPOOIEM COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS —
U3y4eHHE TUNEepPO-TUMOHUMUYECKUX OTHOIICHUH. B kauecTBe WILIIOCTPAaTUBHOTO MaTepHana pacCMaTpUBAIOTCS MpU-
Mepbl U3 aHTIIMHCKOM TepMuHOIOruu TenesuaeHus [8; 10].

CrnenyeT OTMETUTh, YTO HA COBPEMEHHOM JTale Kak oTedecTBeHHbIC [3-7; 13], Tak u 3apyOc:KHBIC JIMHTBH-
ctel [11; 12] yaensioT npuctaibHOE BHUMaHUE H3YUYEHHUIO COJIEPIKATEIBHON CTOPOHBI S3bIKA.

B mpomecce HOMUHAIINE 00BEKTOB JEHCTBUTEIHHOCTH CEMAHTHKA CIIOB OTPaKaeT MX B3aMMOCBs3b. OIHU CI0Ba
cITy>Kat ay1si 0003HAYEHHS KIIacca JIHII, PEeAMETOB, CBONCTB, ISHCTBHIA, COCTOSHUMA. [[pyTrHe ke JIeKCHYecKre eIMHUIIBI
Ha3bIBAIOT WX PAa3HOBHIHOCTH B TIpe/ieNaX MaHHOTO Kiacca. Takue OTHOIICHHS MEXAY CIOBAMH IIPUHSTO Ha3bIBATh
POIO-BUIOBBIMH JTHOO THIIEPO-THIIOHUMHIECKAMH. JIEKCHUECKYIO eAMHUILYy, 0003HAYAIONIYI0 pOJOBOe oOIIee TOHS-
THE, TIOHATHE BBICIICTO YPOBHS, NMPUHATO HA3bIBaTh THIICPOHMMOM (OT Tped. Ayper ‘cBepX’, ‘Ham’ W onyma ‘UMA’).
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C110BO 3Ke, 0003HAYAIOMIEe BUIOBOE YACTHOE MOHATHE, IOHATHE HU3IIEr0 YPOBHS 10 OTHOLICHUIO K BBICHIEMY, Ha3bI-
BAIOT THIIOHUMOM (OT rped. Aypo ‘BHU3Y’, ‘oA’ M onyma ‘WMs’). 3HaYeHHe THIIepOHUMa LIMpe N0 00beMy H OeHee
10 COIeP KaHUIO 3aKPETUIIEMOT0 UM TTOHATHS B CpaBHEHUH CO 3HaUE€HUEM rurnonuma [9, c. 157].

Ipu pacCMOTPEHUH TUIIEPO-THIIOHUMHYECKUX TPYII MBI OGHAPYKHBAEM OOIIlee CEMAaHTHIECKOE SIIPO, KaK U B CH-
HOHUMHYECKHX psmax. ClemoBaTeNlbHO, C TOYKU 3PEHUSI CEMAHTHKH THIEPO-THIIOHUMUYCCKHE OTHOIIEHHS MOYKHO
paccMaTpuBaTh KaK CHHOHUMUIO [2, ¢. 74]. OmgHaKko ciexyeT IPHHATh BO BHUMAHUE, YTO B OTIMYUE OT CHHOHUMIYC-
CKOY TMHEWHOH KOH(UTYpaIiy U1 THIEPO-THIIOHUMITYECKOH XapaKTepHa HepapXudecKast.

PaccmatpuBast aHTIIMHCKYIO TEPMHUHOJIOTHIO TEJIEBUACHHMS, MBI OIPEJIEIIMIIN, YTO MPUOIN3UTENBHO 11t 68% Beex
TEPMHUHOJIOTHYECKUX €IUHUI[ XapPaKTEPHBI TMIIEPO-TUIIOHMMUYECKHE OTHOUICHHUS, TAK KaK JAHHAs TEPMHHOJIOTHS
bopMupyeTcs o] BIMSHAEM 3KCTPATMHIBUCTHYECKUX (akropoB. HanMeHOBaHME 04EpPEIHOTO HOBOTO yCTPOUCTBA,
SIBJICHUS!, TEXHOJIOTHHU 3aHUMAET CBOE MECTO B TUIIEPO-TUIIOHUMHUYECKOM repapXur. J[pyruMu CIIOBaMH, MOMOJIHEHHE
HEPApXUUECKUX PAJIOB TUIIOHMMOB IIPOUCXO/IUT B OCHOBHOM 32 CUET HEOJIOIU3MOB.

TUIOHUMBI HAXOAATCS B MOJYMHEHUH MHIIEPOHUMA. B X0/1e TIPOBEIEHHBIX UCCIIEI0BAHMI JIMHIBUCTBI OMPEIENH-
JIA TIPMHIIAIT 3aMEHAEMOCTH CJIOB B IIPE/IOKEHUN — HEBO3MOYKHO 3aMEHUTH THIIEPOHUM TMIIOHUMOM. [ MIIEPOHUM IKe,
HAIPOTHB, BCET/Ia MOXHO HCIIOIB30BaTh BMeCTO rumoHnMa. Hampumep, BMecto runonnmos: White-angle lens ~ wu-
DOKOY20IbHbLL 00BEKMUS, IUH3A WupoKo2o yeaa obzopa; Wide conversion lens ~ wupokoyzonbnsiii KOHEpCUOHHbIIL
obovexmus; twin lens reflex ~ ogyxo6vexmusnas kamepa; trisected lens ~ o6wexmus, pazoenennviii Ha mpu cexmopa
ons yeemnou cvemku;, panchro lens ~ o6wvexmus ¢ ynyuwennoi xpomamuueckoti koppexyueti, blimped lens ~ 6ox-
cuposanmbili 06bexkmue Mbl BCETJIa MOKEM HCIOJIB30BaTh TUIIEPOHMM Camera, Ho ofOparHas 3aMeHa HEBO3MOXKHA
B CBAI3H C TEM, YTO TMIIOHUMBI 00JIAIAI0T GOJiee Y3KHM, CIIEIHaIn3HPOBAHHBIM 3HAUYEHHEM.

Kiacc mpeaMeToB, NpeACTaBlIeHHbI rMnoHuMaMy, Ooee y3kuil. Hanpumep, runepoHumy ¢ 0ojiee MIUPOKAM
nekcuyeckuM 3HadenueM illuminating apparatus ~ oceemumenviuiii npu6op NOTIUHEHBI TUIIOHAMBI, BBIPAKCH-
HBIe 00Jiee Y3KUMH, CIIEIMATU3UPOBAHHBIME MOHATHAMHE, lamp ~ zamna, studio lights ~ emyouinas namna, cue
lights ~ ecmyoutinas cuenanonas ramna v 1.1,

I'uneponnM aereal (antenna) ~ anmenna, uMeronUii 0600IIAIOIIEE 3HAUEHHE, BO3MIIABIISAET IPYIIIY THIOHHMMOB
¢ packpbiBaroInuM 3HadenueM: series fed antenna ~ anmenna nocneoosamenvrozo numanus;, series tuned antenna ~
nocredosamenvho Hacmpaueaemas anmenna; Serpent antenna ~ wenesas anmenna Ha 3MEUKOBOM GOMHOB00E,
bow-tie antenna ~ anmenna 6 6ude cummempuuro20 UOPAMOPA C MPEY2OTLHLIMU NACUAMU 6 BUOEC KKPbLIbEE Da-
bouxuy; corkscrew antenna ~ cnupanvras anmenna; Wide-angle picture tube ~ anmenna ¢ wupoxoyeonvrvim
ckanuposanuem; unipole-notch antenna ~ subpamopno-naszosas anmenna; two-face antenna ~ dsycmoponnsis
anmenna; parabolic antenna (dish) ~ napa6onuueckas zepkanvras anmenna v T.4.

B xoMmIuiekce, BEPIIMHON KOTOPOTO SIBISETCS THIICPOHUM, 0603Hadaromuii poxosoe moustue film ~ nienxa, ku-
HONJIeHKA, TIPEJICTABIICHBI COTIOJYMHEHHBIC THIIOHUMBL: Virgin tape ~ neucnonvzosannas, ne3anucannas KUHONIEHKA,
unperforated film ~ uenepgopuposannan xunonnenxa; unshrunked film ~ neyceswan xunonnenxa; two-edge
perforated film ~ xunonaenxa ¢ oeycmoponneii nepgpopayueii; tungsten film ~ xunonnenxa, coanancuposannasn
011 CHeMOK 8 YCILOBUAX Ocselyenus eorbppamosvimu namnamu;, triple sensitive film ~ naenxa ocobo evicoxoii cee-
mouyecmeumenvrnocmu; triacetate base ~ xunonnenxa ¢ oenebesonacmoii ocnosoil us mpuayemama yenoIo3bl,
three-coated film ~ mpexcrotinas naenxa; paper film ~ kunonaenxa na 6ymasicnoii ocnose; stale film ~ reocanas
(ucnopuennas, syanuposannas) kunonienxa; pan film ~ nanxpomamuueckasn xunonnenxa; background film ~ xu-
HOMIenKa O CveMKu pupnpoexyuonnvix gonos; stripped film ~ noyapanannas, usnowennas nnenxa; opalized
film ~ mamosas nienxa ons poxycuposanusi.

CrieqlyeT OTMETUTh, YTO TEPMUHBI, KOTOPBIE OTHOCATCS K OJIHOM TEMaTHYECKOM IPYIIIE, HA3bIBAIOT COTUIIOHUMA-
MM WIH KOTHIIOHUMAMH, TO €CTh OHHU SIBJIFOTCS TMIIOHMMAMH OTHOCHTEJBHO IPYr apyra. Hampumep, rumeponum
film, onmceIBaromHii POIOBOE TIOHSTHE, BXOJUT U B IPYTOM HEPAPXUUECKUI Psi M OObEIMHIET THIIOHNMBI, 0603Ha-
qaromre BUAoBbIe nousTust: feature film ~ xydooicecmeennviti unom; short ~ kopomrxomempasicnoiii punom; horse
pic ~ kosbotickuil urvm, éecmepn; sSquawkle ~ mysvikanbubiil kunoguibm; PUPPEt cartoon ~ xkykoavuvii Guism;
squinkies ~ xopomxomempaoicuwiti 36yko6oti kunogunom; black film ~ xunogurem, xapakmepuzyemviti noxazom
«uepnvixy cmopon scuznu; animated film ~ myromepunom; stunt ~ mproxoswiii kunoguivm; panorama-film ~ wwu-
poKoIKpannwill kunoguivm; briefie ~ kopomrxomempasicnuiii kunogurom u T.1.

PaccmoTpuM uepapxuueckuii psn ¢ Tepmuaom background ~ ¢gon Ha ero Bepinune. Ha HUKHHX CTYIIEHSX pac-
OJIOKUIIUCH COTUIIOHUMBI JTAHHOTO KOMILIEKca: 0le0 ~ pucosannviii ¢on, 3aonuii ¢hon; opaque backdrop ~ ¢gon,
coz0asaemvlil ¢ nomowwio ouanosumusa; electronic background ~ saownuil naan, cozoasaemviii dneKMpoHHLIMU Me-
mooamu; background cyc ~ nanopammuiii ¢hon.

ITo cBOMM JIEKCHYECKUAM, KOHIICTITYaIbHbIM, CCMAaHTHICCKUM 3HAYEHHUSAM COTHIIOHUMBI HE 3aBUCAT APYT OT ApYyTa.
B kadecTBe TpuMepa BBICTYIIAECT THUIEPO-THIOHUMUYCCKUM PSI ¢ BEPIIHHON SOUNd ~ 36yK, UMEIOIICH CMBICIOBOE
3Ha4YeHUE, KOTOPOE MPUCYIEe HIKECTOSIIMM CaMOCTOATEbHBIM TunoruMam: omni-directional sound ~ cmepeogo-
nuveckuuti 36ykx; ambisonic (surround) sound ~ o6bemusiii 3ByK; background sound ~ ¢onoswiil 38yk; direct
sound ~ reompaogicarowutics 36yK.

Jlexcuueckue eIuHUIBI, 00o3Hauaromue Buaosbie noustust (floor manager ~ nomownux pesxcuccepa ¢ cmy-
ouu; deputy stage manager ~ emopoii nomownux pexcuccépa; sound engineer ~ sgykopesicuccep; script girl ~
nomowHuk Kunopexcuccepa no cyenaputo; lighting camera-man ~ aiasneiii onepamop; track layer ~ nomownux
pevicuccepa no MOHMANCY U CUHXPOHUSAYUU OOPONCEK 38YKOBO20 CONPOBONCOCHUS KUHOPDUIbMOB), SIBISIFOTCS TH-
MOHMMAaMH TI0 OTHOIIEHHIO K €IWHHIIE, COOTBETCTBYIOIICH pogoBoMy moHsTHIO assistant director ~ nomowmnux
pexcuccepa — TATIIEPOHAMY.
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Heo0xoquMo oTiMyYaTh BHENIHIOI W BHYTPEHHIOIO I'MIIEPO-TMIOHMMHUIO. IIpH uMccieoBaHUM BHEIIHEH TUIepo-
TMIOHMMHH PacCMaTPHBAIOTCS! OTHOIICHHST MEX/LY JIEKCHUECKUMH €IMHUIIaMH. BHYTpEHHSS1 TUIIepO-THIIOHUMHUS IO/~
pa3yMeBaeT OTHOIICHHUS MEX/Y JIEKCUKO-CEMAaHTHYSCKUMHU BAPHAHTAMHU B CEMaHTUUECKOM CTPYKTYpEe MHOTO3HAYHOTO
CJIOBA WITH MEXIY KOMIIOHEHTaMH TEPMHHOJIOTHIECKOT0 coueTanus [3].

B kauecTBe nmpuMepa BHELIHUX POJOBHIOBBIX OTHOLICHUH PACCMOTPUM OAMH U3 KOMIUIEKCOB, B KOTOPOM MpE/-
CTaBIICHBI TIOHATHUS Pa3HBIX YpoBHe nepapxuu (Cxema 1).

‘ Film Director ‘

v

‘ DP < Director of Photography ‘

!

‘ A.D. < Assistant Director ‘

' |

Second A.D. Third A.D.
< Second Assistant Director < Third Assistant Director

Cxema 1. [Ipumep sneuwirux pooosuodoguix omuowenui

Ha sTane npou3BoACTBa, TO €CTh BO BPEMsi ChEMOK KMHOKAPTHUHBI, pad0TaeT MHOKECTBO CICLUATHUCTOB PA3HOTO
npoduiIs, akTEPOB U APYIUX TBOPUECKUX JIMUHOCTEHW. OTBETCTBEHHRIH 3a Bech nporiecc — Film Director ~ peorcuccep-
nocmarogwux. [103TOMy BO IJ1aBe MapaJuTrMbl Mbl TIOCTABMUIIM MMEHHO JJAHHBIH TEPMHH, KOTOPBIA SBIISICTCS BEIYIIUM.
Ha Bropom ypoBre uepapxuu — tepmun DP < Director of Photography ~ onepamop-nocmanoswux, nmeromuii xiac-
cu(MKAMOHHBIE MPU3HAKK, KOTOPbIE OTACISIFOT €ro OT BeAyllero tepMuna. JIMIo, HeMoCPeICTBEHHO MOYNHEHHOE
pexuccepy-TmoCTaHOBIIUKY, y4acTByeT B paboTe HaJl priibMOM 710 Hayalia CheMOK, & Ha CTaIMH MPOU3BOACTBA UTPAET
BeaylIyto posb. OmnepaTtop-MOCTAHOBIIKK MOCHE 00CYXKICHHS C PEKHCCEPOM-TIOCTAHOBIIUKOM, a TaKXKe C XyH0XKe-
CTBEHHO-/ICKOPATOPCKOM IPYIIION MOXKET [0 CBOEMY YCMOTPEHHIO 3aHUMAThCS YCTAHOBKOW OCBEIICHUS ClieHbl. Ore-
PaToOp-NMOCTAHOBIIMK HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a BCE, UTO UMEET HEMOCPEACTBEHHOE OTHOILICHHE K CheMKe (hUIbMa.

B cBoro ouepenp, Tepmut DP MoxHO paccmatpuBaTh Kak rumnepoHuM mo otHoureHuto k A.D. < Assistant Direc-
tor ~ nomownux pescuccepa (unu «nepewiti NOMOWHUKY), KOTOPBI UMeeT Ooiee y3Koe, KOHKPETHOE 3HAUCHHUE, OT-
MEYECHHOE B CEMaHTHKE MEPBOTO COCTABISIOIICTO ero KOMIOHeHTa — Assistant ~ nomownux. B o0s3aHHOCTH 11O~
MOIIHUKA PEXUCCEpa BXOAUT KOHTPOJb BBIMOJHEHHUS 3aIUIAHUPOBAHHOTO TpaduKa, B COOTBETCTBHU C KOTOPHIM Be-
IyTCsl CheMKH. biarogapsi eMy pexxuccep yaesisieT BHUMAHHUE JIMIIb TBOPUYECKHM acleKTaM MPOHM3BOJCTBA (HIIbMA.
Y MOMOIIHKKA peKHCcepa B CheMOYHON KOMaH/e €CTh COTPYIHUKH, KOTOPbIE MOMOTal0T HeMoCpeAcTBeHHO emy. Crie-
IyIONIH# ypoBeHb TpescTaBieH asyms tepmunamu: Second A.D. < Second Assistant Director ~ emopoti nomownux
pearcuccepa u Third A.D. < Third Assistant Director ~ mpemuii nomowmnux pescuccepa. ITH TEPMHHBI SBJISIOTCS
TUTIOHMMAMH TI0 OTHOIIICHHUIO K TepMHUHy Assistant Director u corumoHruMamu 1o OTHOIICHHUIO IPYT K IpYTy. Bmopoti
nomowHuxk (WM eémopou nomownux pexcuccepa ~ Second A.D.) sBrsieTcss acCHCTEHTOM MOMOIIHUKA PEXUCCEpa.
B ero 00s3aHHOCTH BXOJMT COCTaBJICHHE rpaduKa Ui KKIOW CLUEHBI M PYKOBOJCTBO CMEHOW HCIOJHHTENCH
Ha mioiaaxke. BTopoit MOMOIIHUK pexuccepa 00eCIeurBaeT CBA3b MEXK/Y OTASIOM, 3aHUMAIOIIMMCS JOKYMEHTALHCH,
M HETIOCPE/ICTBEHHO IUIOMIAAKOM TSl KHHOCheMOK. KpoMe BTOpOro MmoMOIIHHKA, B CheMOYHON OpHuraje 0ObIYHO eCTh
mpemuii nomowHux ~ Third A.D., B 0053aHHOCTH KOTOPOT'0 TAK)KE BXOIUT aCCHCTUPOBAHIE MOMOIIHUKY PEKHCCepa.

Ecnu paccMoTpeTs B KauecTBe MpuUMepa OTHOIICHUM BHEITHEH THIEpO-TUIIOHUMHUN YCTPOHCTBO KaMephl, TO MOX-
HO BBICTPOMTH CleAyromIyto cxemy (Cxema 2).

Camera auxiliaries (cveyounsie npruHadiescHocmt)

¥
Camera case (kopnve kairepot)
v
Bottle (kunocwenouneiii obvexmie)
Cap (saupuma T'B- kavepn Concave lens (ompuyyamensnas ammsa)

am npAMOSO ceema)

Cxema 2. [Ipumep eHewnell 2unepo-eunoHuUMuY

B Hacrosiiell cxeMe BEPXHIOIO MO3MIIMIO 3aHUMaeT TepMuH camera auxiliaries, obo3nauaroruii 0bobmaroriee
MIOHSTHE ~ CHEMOYHbIE NPUHAOAEHCHOCMU. DTOT TEPMUH SBJISCTCS THIICPOHUMOM II0 OTHOIICHHIO K MOCIEAYIOIINM
TepMUHOETMHUIAM. [laniee cremyeT TepMHUH Camera Case ~ Kopnyc Kamepul, ONMUCHBAIONIAN CaMyl0 OCHOBHYIO Che-
MOYHYIO MPHUHANICKHOCTE, COOCTBEHHO camy Kamepy. CIeayrolnyto CTyIIeHb HepapXu 3aHuMaeT TurmonuM bottle ~
KUHOCbeMOUHbLL 00beKmug, WCTIONB3YIONIMICS Ul HAaNMEHOBAaHWMS OCHOBHOM YacTh Kamepbl. JaHHBIH TepMUH
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OIHOBPEMEHHO BBICTYNAET TUIIOHMMOM TEpMHUHAa Camera Case M TUIEPOHMMOM CIEAYIOUMX JBYX TEPMHHOB:
cap ~ 21eKmpoHHOe YCMPOUCHE0, ABMOMAMUYEcKy 3awuwaroujee 1uH3bl TB-kamepvl om npamozo céema 1 cONcave
lens ~ ompuyamenvras aunza, ACTIONB3YIOMUXCS TSl 0003HAYCHNUSI COCTABILIIOIIMX YaCcTeil KHHOCBEMOYHOTO 00BEK-
THBA. DTH TEPMHHBI IPEACTABIAIOT HU3IINI YPOBEHb HEPAPXUHU yCTPOICTBA KAMEPHI.

ITomMuMO BHEIIHUX POJO-BHIOBBIX OTHOILICHUH, 00OpaTUMCS K YHOMSHYTHIM PaHEE OTHOIICHHUSM BHYTPEHHEH I'-
[EpO-TUIIOHUMHUH, KOTOpasi CBOMCTBEHHA JIMIIb s MHOrO3HayHOro tepmuHa. Benen 3a B. B. Bunorpanossim
MBI CYUTAaEM, YTO «CMBICIIOBast 00IACTh CJIOB (JaKe MHOTHX HayYHBIX TEPMHHOB) UMEET NOTPAHUYHBIE 30HBI M MHO-
TOYHCIICHHBIE TIEPEeX0AHbIe OTTCHKM» [ 1, ¢. 165]. [loaToMy BHYTpeHHNE POJOBUAOBEIE OTHOIICHHS JOBOJIBHO CIIOXKHO
YCTaHOBHUTH, T.K. CMBICJIOBBIE T'PaHUIIbI TEPMUHA HEYETKO OIPEIENICHBI M JOBOJILHO OOIINPHEI.

Tak, OTHOIICHHUsI BHYTPEHHEH THUIEPO-THIIOHNMHUK CYLIECTBYIOT y TepMHHA CINEMA, Y KOTOPOro B TEPMUHOIIO-
TUH TEJIeBUACHUS HECKOJIbKO 3HaueHui (Cxema 3).

cinema (1)
v

cinema (2)

v

cinema (3)

Cxema 3. [Ipumep snympenHeti 2unepo-2unoHUMUY

Ha cxeme (1) o3HauaeT oOMIMPHOE TMIEPOHHUMUYECKOE MOHATHE KUHEMAmMOospagdh Kax uckyccmeo; (2) — xumo-
Gunbm, T.€. NPOOYKM KuHeMamozpaguu, i HA3LIYIO CTYNeHb AaHHON BHYTPEHHEW POMOBHUIOBON HEPapXUH 3aHH-
Mmaet (3) — KuHomeamp, TEPMHH, WUCIOJIb3yEeMbIil ISl ONMUCAHUS MOMEIICHHUS Ul IeMOHCTPAIllMi KHHO(UIEMOB,
MPOM3BECHHBIX KHHEMATOrpadom.

PaccMoTpum erie ouH TEPMUH, Y KOTOPOTO MOYKHO MPOHAOIIONATh BHYTPEHHIO THIEPO-THIIOHUMITIO (Cxema 4).

| film (1) |
¥y .

| film (2) |
v

‘ film (3) ‘

Cxema 4. [Ipumep snympenneii 2unepo-2unoHUMUY

3nech (1) o3HaUaeT OOUMIMPHOE TMIIEPOHUMUYECKOE TIOHATHE KUHEeMamozpagus Kak OTPacib IESTEIbHOCTH 4e-
JoBeKa; (2) — kuHogunbM, TO €CTh TO, YTO JTaHHAsI OTpacib MPOU3BOAUT, €€ MPOIYKT, W, HAKOHEL, Ha IOcieTHeH
CTYNEHH JaHHOW BHYTpEHHEW pOMOBHIOBOHN mapamurmsl (3) — xuxonnenxa, MaTepuall, Ha KOTODPBIM 3aIUCHIBAIOT
KUHOQWIBM, BBIYIIEHHBIH KHHEMaTorpagdom.

[TpuBenem eme oMH NpUMep BHYyTpeHHEH runepo-runonuMun (Cxema 5).

camera (1)
v
camera (2)

K :
camera (3)

Cxema 5. [Ipumep enympenneii 2unepo-sunoHuMuy

B mannom npumepe (1) — 3TO TUTIEPOHUM C IITUPOKUAM MOHITHEM, 0003HAYAIONTUM noMeujerue 01l KUHOCLEMOY-
HO20 npoyecca; 3aTeM cielyeT MOHATHE ¢ OoJiee Y3KIM 3HaueHHeM (2) — KuHokamepa, TO eCTh anmapar IJis IpoBe-
JICHHS CheMOK B 3TOM ITOMEIICHUH; Ha HIXKHEH CTYIICHHU 3TOW MIIepO-TUIIOHUMIYECKOU uepapxui (3) — ob6vexmus,
OCHOBHAsI YaCTh KHHOKAMEPHI, C MOMOIIBI0 KOTOPOW MPOU3BOJAUTCS KHHOCHEMKA B MIOMEIICHHUH, ITPETHA3HAYCHHOM
TSI OTHX IETIEH.

[MompoOHO M3yYHB JUTEPATYpy O NAHHOI mpoOeMaTHKE, MPUXOIUM K BBIBOAY, UTO aHTJHICKAC TCPMUHBI Te-
JICBUJICHHS, 00BCTUHEHHBIC aBTOPOM B THUIICPO-TUIIOHUMHUICCKUE KOMILICKCHI, PACKPBIBAIOT CBOU 3HAYCHUS OT POJIO-
BOTO O0IIlEro TepMHHA (THIICPOHUMA) K YacTHOMY (0oJiee y3KOMY BHIOBOMY TOHSITHIO — THIIOHUMY). [IpuBeieHHbIC
B CTaThe NPHMEPHI TOKA3BIBAIOT HANMYHE KaK BHYTPEHHHX, TaK W BHEITHUX THUIEPO-TUIOHIMHYIECCKAX OTHOIICHHI.
ABTOpPOM HATIIAIHO IEMOHCTPUPYIOTCS MYTH CYXKSHHUS WITH PacIINpeHHs 3HAaUeHUI TEPMIHOB, a TAKXKe ONPeIeIsieTcs
CTeTIeHb WX KOHKpeTH3aluu U 0600menus. CienyeT OTMETHTh, YTO OCOOCHHOCTBIO PACCMAaTPUBAEMBIX KOMITIEKCOB
SIBIISICTCS YeTKas CyOOpANHALNS €IMHHUI] Pa3IMIHBIX YPOBHEH HepapXu.
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HYPER-HYPONYMIC RELATIONS IN THE ENGLISH TELEVISION TERMINOLOGY

Gur'yanova Oksana Aleksandrovna
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The article is devoted to studying hyper-hyponymic relations by the material of the English television terminology in the syn-
chronous aspect. The author identifies the tendencies in the semantics of terms included in multi-level hierarchy considering
the influence of extra-linguistic factors. The relevance of the study lies in the fact that the analysis of the hyper-hyponymic com-
plexes of the English television terminology can be used in translation practice. For the first time, the paper reveals the peculiari-
ties of using the analysed terminological units.

Key words and phrases: term; hyperonym; hyponym; semantic field; hyponymic correlation; co-hyponym,; hierarchical row.
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Cmambs noceawjena onpedeneHuro poiu 6Hea3bIK080l peanbHOCM 8 ONUCAHUY 0cobeHHocmell ynompebaenus @o-
HOBOU JIEKCUKU 8 XYOOUCECTNBEHHBIX MEKCMAX, 6 8bl0eNeHUul 00pasHviX peanuil, nepeoasaemvix 6 CUMEOIUUECKOl
@opme. Asmopom npouszseden ananus NPAKMU4ecKko20 MAmMepuanla Memooom HaOI0O0eHUs HAO AZLIKOGLIM Mame-
puanom. Bvieoovl nOOKpeniaiomes pe3yibmamamu npo8eodeHH020 UCCAe008ANUSA, NOCPEOCHEOM KOMOPLIX A8MOp
paseusaem mesuc 0 63auUMoOeliCImauY A3bIKOGbIX U KYAbMYPHbIX (YaKmopos, penpe3enmupyemslx @ Xy0oicecmseeHt-
Hom mekcme. [oKkazano, umo 3Hanue JUH2BOKYIbINYPHLIX peanuii obecneuusaem 63auMOnOHUMANUE KOMMYHUKAH-
MO8 U AGNAEMCA OCHOBOU 6 npoyecce unmepnpemayuu OUCKypca aopecamom.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvi: BHESI3BIKOBAS ICHCTBUTEIBHOCTD; IMHIBOKYJIbTYPHBIC PEATUH; KYJIbTYPHO-OKPAIICHHbIC
JICKCUUECKUE SMHHUIIBL; (DOHOBAS JICKCHKA, SI3bIKOBasi 00Pa3HOCTb.
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®OHOBAS JJEKCUKA W BHES3BIKOBAS IEUCTBUTEJILHOCTH B AHTJIMCKOM SI3BIKE

Paccmotpenne (oHOBOH KyJIbTYpHO-MapKHPOBaHHOW JIEKCHKH SBISIETCSI HEOTHEMIIEMOW YacThiO H3yUYEHUS
MEXXKYJIbTYPHBIX M MEXBI3BIKOBBIX KOHTAKTOB. KyJIbTypHO-S3bIKOBBIE CBSI3M JABHO HAXOJTCS B (pOKyce BHUMAHUS
JUHTBUCTOB [2; 4; 5], HCOTHOPOTHOCTH KOTOPHIX HE JIMIIACT 3Ty MPOOJIeMy HaydHOW 0OOCHOBAHHOCTH. AKTYaJIb-
HOCTB PabOTHl 00YCIIOBJIEHA OIPEAEICHHEM POJIM KyJIbTypHO-MapKUPOBAHHON JIEKCHUKH B TEKCTaX XyJOXKECTBEH-
HBIX IPOM3BECHNUN, HEJOCTATOYHAS H3YUYCHHOCTh KOTOPBIX MIPUBOAUT K CHIDKCHHIO HHTEPIPETAIIMOHHON IEHHOCTH
XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa.
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